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Den skarpe morgenvind fejede hen over ørkenen.
Tre ryttere red langsomt gennem mørket. De var hyllet i deres tykke kapper og stred sig foroverbøjet frem mod vinden, mens de forsigtigt banede sig vej hen over den stenede klippegrund.
Det var ikke en vej, som burde befares i mørke.
Men den lille flok red støt videre på trods af hestenes nervøsitet, som tydeligt mærkedes på deres skælvende kroppe og urolige prusten, og på trods af gentagne halvkvalte udbrud fra de to af rytterne.
Anføreren var formummet i en sort burnus, som hang ned på hver side af sadlen og som umærkeligt smeltede sammen med den blanke sorte hestekrop, så han blev næsten usynlig i mørket.
Hans ledsagere, der var hvidklædte og lignede et par spøgelser, fulgte et par skridt efter ham.
Lidt efter lidt svandt mørket for den nye dag, og omsider nåede de frem til den første udløber af bjergene, hvor hestene pludselig standsede op ved foden af en stejl klippe, som rejste sig lodret og forrevet højt over dem.
Anføreren sprang af hesten og gav tøjlerne til en af sine mænd, derpå stod han i et par minutter og stirrede stift i den retning, hvorfra han var kommet.
Han så ud til at være omkring tyve år, han var høj og slankt bygget, men med brede skuldre, som så ud til at ville blive endnu bredere med tiden, og hans holdning var arrogant.
Hans smukke ansigt, som var magert og brunet af solen, var glatbarberet, så man kunne se en fast, stædig hage og en velformet mund med et grusomt anstrøg.
Et par tykke sorte øjenbryn, som var trukket bistert sammen, skyggede for et par mørkeblå øjne, som i dette øjeblik var mørke af spekulation.
Han trak let på skuldrene, som om han skød en ubehagelig erindring fra sig, slog sin tykke burnus tilbage, drejede om på hælen og gik hen til sine mænd, der havde stået ved siden af hinanden og lavmælt talt sammen uden at slippe ham med øjnene.
Den ene af dem var høj og slank som sin anfører og den anden var lille og tættere bygget, men de lignede hinanden så meget, at de måtte være brødre.
De gjorde plads for ham, da han kom, og den mindste af dem, der så ud til at være den ældste, bød ham nogle dadler af en pose, han havde taget ned fra sadlen.
Den unge mand rystede på hovedet og lod sig falde ned i sandet, hvor han anbragte sig mageligt med ryggen mod en sten, tog et guldetui op af lommen på sin silke-gandoura og tændte en cigaret.
Han røg i tavshed i næsten en halv time, og hans ledsagere drømte ikke om at bryde den. Men deres øjne veg ikke fra hans ansigt, og det var tydeligt, at de begge var bekymrede.
Endelig rejste den unge anfører sig og gjorde tegn til, at de skulle bringe ham hesten. Men den muntre spøg, som lå ham på læben, gik i sig selv igen, da han så, at mændene havde taget deres egne heste med.
Han gjorde en kort, afvisende håndbevægelse.
– Dem er der ikke brug for. Jeg rider alene, sagde han bydende og greb fat i hovedtøjet på sin stampende hest, mens han lirkede sin fod ind i stigbøjlen, som den ældste af mændene holdt for ham.
– Det var en aftale, at du skulle vente på mig her, Ramadan. Det gælder også dig, S’rir, tilføjede han skarpt og vendte sig mod den yngste bror, der allerede var halvvejs i sadlen.
Der fulgte en storm af protest, en duet af ophidsede udbrud lige fra ydmyge bønner til åbenlyst oprør.
Men intet kunne ændre anførerens beslutning.
Han var nu i sadlen og tøjlede med besvær sin utålmodige hest, mens han med synlig og hurtigt voksende irritation så ned på sine gestikulerende ledsagere, indtil han pludselig tabte tålmodigheden.
– Ti stille! råbte han. – Er det mig, der giver ordrer, eller er det jer? Hørte I ikke, hvad jeg sagde? Skal jeg virkelig sige det igen? Jeg rider alene.
Ramadans hånd knugede stigbøjlen, han stadig holdt på.
– Vi vil også med, sagde han stædigt.
– Hvorfor?
Mandens blik flakkede, men han stod stædigt fast på sit.
– Det kan være farligt, mumlede han modvilligt, som om ordene blev trukket ud af ham.
Anførerens øjne lynede ildevarslende et øjeblik. Så forsvandt hans vrede som et forbigående sommeruvejr, og han brød ud i en drenget latter.
– Farligt – og det skal jeg høre fra dig, sagde han hånligt. – Hvornår er du begyndt at tænke på fare, Ramadan?
– Det er din sikkerhed, vi tænker på, herre, gav Ramadan heftigt igen.
– Det er lige meget, om det gælder mig eller dig, og det er lige tåbeligt. Nej, Ramadan, nu vil jeg ikke høre mere. Jeg tager alene af sted. Vent, til jeg kommer tilbage.
– Og hvis du ikke kommer tilbage?
Anføreren huggede sin skarpe stigbøjle ind i hestens flanke, så den stejlede og tvang araberen til at slippe grebet.
– Hvis jeg ikke kommer tilbage, råbte han med en ubekymret latter, – så led efter mig i både himlen og helvede, for jeg er sikker på, at du vil trænge ind begge steder for at lede efter mig.
Han vinkede og forsvandt i en sky af støv og sand.
De to brødre betragtede ham, indtil ef klippefremspring skjulte ham. Så vendte de sig mod hinanden og den ældste bandede indædt, mens den yngste smilede gådefuldt.
– Hvis han kommer noget til – hvad så med vores herre? udbrød Ramadan pludselig.
S’rirs smil blev til en glædeløs grimasse, og han gjorde en talende håndbevægelse.
– Sig hellere – hvad så med os? svarede han betydningsfuldt.
Men i næste minut trak han på skuldrene i ægte eller påtaget ligegyldighed og så op mod solen.
– Tre timer, sagde han i aftes, bemærkede han roligt. – Godt. Vi venter i tre timer, og hvis han ikke er kommet tilbage, når der er gået tre timer, er det sandsynligt, at vi havner enten i himlen eller helvede. I mellemtiden vil jeg tage mig en lur.
Og med en kort latter trak han burnushætten op over hovedet og rullede sig sammen i sandet.
Men langt borte på den anden side af det klippefremspring, der skjulte ham for sine ledsageres ængstelige blik, red rytteren på den sorte hest hurtigt gennem ørkenen uden antydning af bekymring i sit smukke ansigt.
Han havde glemt sine mænds indtrængende bønner, sit eget korte vredesudbrud, og sansede kun sin ungdom og styrke, og de glæder, som ventede ham, og i vild fart red han hen imod et andet klippefremspring, som i lighed med det, han havde lagt bag sig, skød sig ud i sandet et par kilometer længere fremme.
Et eller andet sted i bjergenes labyrint ventede hun på ham, den generte, slanke pige, han var forelsket i. Men her var han en fremmed på fremmed grund, og han var nødt til at gå forsigtigt frem.
For hvem vidste, om der var andre ører end hendes, der lyttede efter ham?
Han satte hesten i skridtgang og rundede det knivskarpe klippefremspring, så red han langsomt parallelt med det mens han holdt sig tæt op ad den anden side, indtil han nåede hen til den nøgne klippeflade, som udgjorde bjergenes sydlige grænse.
De skød lodret og tilsyneladende utilgængeligt i vejret og den eneste adgang var en snæver kløft, udhulet af en ældgammel flod som for længst var tørret ud.
Den unge mand stod af hesten og krydsede med lange spændstige skridt den lille lavning og begyndte at klatre op ad bjergskråningen på den anden side. Det var vanskeligt, for stenene var glatte, og det løse underlag skred under hans fødder.
Men han fortsatte ufortrødent sin opstigning, adræt som en kat og i strålende fysisk form og uden at lade sig genere det mindste af sin omfangsrige burnus og de lange ridestøvler.
Ved at følge de næsten udviskede spor af en gammel sti, der snoede sig i siksak op ad den stejle bjergside, nåede han omsider op til en lille højslette, og her blev han stående et øjeblik og så sig søgende om.
Han havde ventet at finde hende her, men stedet var tilsyneladende uddødt.
Han gjorde igen et utålmodigt kast med hovedet og hidsigheden flammede op i ham. Hvor meget længere havde hun mon tænkt sig, han ville gå på sine ben som svar på det forblommede budskab, han havde fået?
Han havde redet som en gal hele natten – skulle han nu bruge hele dagen på at søge efter en pige, som han havde nedladt sig til at lægge mærke til?
Med vreden malet i ansigtet betænkte han sig lidt. Han følte sig splittet mellem sit begær, der bød ham at fortsætte vandringen, og sin stolthed, der sagde ham, at han burde vende om uden at forsøge på at træffe hende.
Så gled et barsk smil over hans ansigt. At straffe hende på denne måde ville være ensbetydende med, at han straffede sig selv, og når han nu var nået så langt, ville han ikke vende om med uforrettet sag.
Han slog sin burnus tilbage for at have armene fri og begyndte at gå ned ad bjergsiden med hånden på revolveren, der var skjult i hans lændeklæde.
Så snart han forlod højsletten, blev stien endnu mere ufarbar, idet den på begge sider var kantet af store klippeblokke, der spærrede for udsynet, så han ikke kunne se længere end et par meter frem foran sig.
Han bevægede sig hurtigt og lydløst uden om dem, en efter en; med alle sanser spændt, og han var nået et stykke ned ad skråningen, da en lyd pludselig fik ham til at standse. Han lyttede anspændt.
Det var en lille tynd, pibende lyd, og den kom fra et sted bag klippeblokkene til højre for ham.
Han slog et sving ud til siden og fulgte den, og idet han forsigtigt banede sig vej mellem klipperne, kom han ud til en lille halvcirkelformet niche mellem to høje klippevægge.
Klippesiden over for ham var gennemskåret af en stor kløft, så der var frit udsyn over ørkenen som fra et knust vindue i en sammenstyrtet bygning.
Og tæt ved dette naturlige kighul sad en slank ung pige, der knap nok havde lagt barndommen bag sig.
Hun var iført en sort, lægget nederdel og en kort brokadesjakke med et lyst skærf om livet. En fløjlshue med pailletter sad kækt på snur på hendes lille hoved, og hun svajede frem og tilbage, mens hun holdt en guesbo til sine læber.
Hun havde endnu ikke opdaget ham, og hele hendes opmærksomhed var koncentreret om en kurv på jorden foran hende. Op af den stak en stor, sort slanges flade hoved og lange krop.
Dyret reagerede som hypnotiseret af rytmen i den sælsomme, ubestemmelige melodi, som dets herskerinde lokkede ud af den lille arabiske fløjte, alt imens det snoede og bugtede sig og gjorde langsomme skinangreb med hovedet.
Den unge mand stod i omkring et minut og betragtede slangens dovne bevægelser og den ungdommelige musikers smidige skikkelse, og så sagde han:
– Salamalik.
Hans dybe stemme brød fortryllelsen.
Med en arrig hvislen gled slangen hurtigt ud over kurvens rand og forsvandt mellem stenene, mens pigen sprang op med en ringlen fra sølvkæderne, hun havde om anklerne og blev stående og så på ham med store øjne.
Hun lignede et dyr, parat til flugt, og så ud, som om hun både var glad og en lille smule angst, fordi han var kommet.
Da han gik hen til hende, vendte hun sig bort fra ham med en lille, irritabel håndbevægelse.
– Du kommer sent, mumlede hun bebrejdende.
– Ja, men spiller det nogen rolle nu, da jeg er her? svarede han skødesløst.
Men det var ikke den velkomst, han havde ventet, og hans voldsomme temperament begyndte igen at løbe af med ham.
– Hvorfor er du her? spurgte han kort og myndigt. – Jeg bad dig om at møde mig på højsletten ved daggry.
– Det er sikrere her, hviskede hun med en gysen.
Men hun så længselsfuldt på ham.
Og midt i sit ungdommelige og arrogante vredesudbrud mødte han hendes blik, der på én gang var ængsteligt og lokkende, og hans udtryk mildnedes, mens en ejendommelig og helt ny følelse jog igennem ham som et smertefuldt stik.
Han rakte de slanke brune hænder frem og lagde armene om hende. Det var første gang, han overhovedet havde rørt ved hende, og hans hjerte hamrede vildt, mens han langsomt trak hende tættere ind til sig.
– Yasmin – Yasmin! udbrød han med et gisp og knugede hende ind til sig.
Sin ungdom til trods havde han allerede mange gange leget med kærligheden. Det havde også været hans hensigt denne morgen, men skæbnen havde spændt ben for ham.
For nu vakte hendes nærhed en anelse om noget dybere og stærkere, end han før havde oplevet.
Mens han slugte hende med sit brændende blik, knugede han hende tættere og tættere ind til sig, men det mål, som havde fået ham til at ride hovedkulds af sted i nattens mulm og mørke, forekom ham pludselig umuligt.
Han forstod det ikke selv, og han gjorde ikke forsøg på at spekulere dybere over den følelse, som holdt ham tilbage. Han mærkede kun, at han pludselig væmmedes ved sig selv og rent instinktivt ønskede at skåne hende på et tidspunkt, hvor det aldrig før var faldet ham ind at skåne en kvinde.
Mens han kæmpede med sig selv, kunne han mærke, at hendes smidige lille krop lå stiv og skælvende i hans arme, og han så rædslen lyse hende ud af de store, bedende øjne.
Med en voldsom kraftanstrengelse lykkedes det ham at få magt over sit begær.
– Hvad er du bange for, lille pige? Er min kærlighed så ond, at jeg kunne gøre dig fortræd? Se, er mine kys så forfærdelige?
Han bøjede pludselig hovedet og lagde sine læber mod hendes røde mund.
Det var en u-arabisk form for kærlighed, men han var ikke forberedt på det skingre skrig, som undslap hende eller den næsten hysteriske strøm af tårer, som fulgte efter.
– Kæreste barn, hvad har jeg dog gjort dig? udbrød han.
Men det varede lidt, inden hun kunne svare. Til sidst gav hun sig hen i hans omfavnelse og klyngede sig til ham med ansigtet tæt ind til hans burnus, mens hun græd, som om hendes hjerte skulle briste.
Dette gik over hans forstand, og han ventede forvirret på at få en forklaring.
Endelig løftede hun hovedet og så genert på ham.
– Tilgiv mig, hviskede hun med et langt suk. – Du har ikke gjort mig fortræd. Det var kun fordi ... jeg engang for længe siden er blevet kysset sådan ... da jeg var barn ... og lykkelig.
Han stirrede uforstående på hende.
– Kysset ... af hvem?
Men hun rystede på hovedet, som om hun ikke ville eller ikke kunne fortælle ham det.
– Det har jeg glemt, svarede hun undvigende og undgik hans blik.
Hånd i hånd klatrede de op til det naturlige kighul og satte sig på en bred klippehylde, hvorfra de kunne se ud over ørkenen.
Det varede længe, inden han sagde noget. Han sad med hånden under hagen og albuen støttet mod knæet og studerede hende intenst, som om han så hende for første gang.
Det var et meget smukt lille ansigt, han betragtede, et mærkeligt følsomt og forfinet ansigt.
Det tykke sorte hår indrammede hendes fine, regelmæssige træk, en kort og smukt formet næse, en lille mund og et par sky og udtryksfulde brune øjne, der ikke behøvede mascaraen, som farvede de tætte brune vipper.
Og fra ansigtet gled hans blik vurderende ned over hendes slanke krop, til hans lidenskabelige stirren til sidst fik hende til at røre usikkert på sig og hun blev hed i kinderne.
Hun rakte en lille brun hånd hen imod ham.
– Synes du om mig?
Med et smil, som var både drilsk og ømt, trak han hende ind til sig, til hendes hoved hvilede mod hans bryst.
– Du er ikke så ilde, indrømmede han drillende.
Men det lys, som skinnede i hans øjne, var hende mere end nok, og hun lå stille en stund og legede med den gyldne kvast i hans burnus, mens hun med et lille smil lyttede til hans fantasifulde beretning om de farer, han havde udstået på sin natlige ridetur.
Men hendes opmærksomhed var kun overfladisk og hendes tanker var åbenbart andre steder, for til sidst brød hun ind i hans fortælling og så genert op på ham.
– Hvem er du? Du har aldrig fortalt mig det. Jeg ved ikke engang, hvad du hedder?
Hans læber krusedes af et lille smil.
– Jeg er den mand, der elsker dig. Er det ikke nok, lille nysgerrige pige?
– Fortæl mig, hvad du hedder, vedblev hun uden at lade sig afskrække af det undvigende svar.
Det varede lidt, inden han svarede. Han havde rynket de sorte bryn i en truende mine, og der var kommet et stædigt drag om munden, mens han næsten vredt stirrede ned på hende, som om han forsøgte at undersøge, hvad der lå bag hendes ihærdige fritten.
– Jeg hedder – Ahmed, sagde han endelig.
Det gav et sæt i hende, og der gled en skygge af frygt over hendes ansigt.
– Ahmed, gentog hun langsomt. – Jeg har hørt om en stor herre på den anden side af bjergene i den sydlige del af landet, herskeren over Ben Hassan-stammen, der bærer dette navn. Er du i familie med ham?
Han sendte hende et forbavset og undersøgende blik, let sløret af de sænkede øjenlåg, så smilede han dovent.
– Hvem ved? svarede han skødesløst. – Hvorfor spørger du mig? Hvad har du hørt om Ahmed ben Hassan?
Han spurgte med forstilt ligegyldighed, mens han bøjede sig forover og knipsede til lidt grå cigaretaske så den spærrede vejen for en travl ådselsbille.
Hun gøs og krøb nærmere, mens hun kiggede sig nervøst over skulderen, som om hun frygtede en usynlig tilhører.
– At han er en djævel, hviskede hun frygtsomt med de store øjne fulde af ærefrygt. – Ikke en rigtig araber født af en kvinde, men en djævel, som alle frygter på grund af hans styrke og magt der er større end et dødeligt menneskes, at han hersker over sit folk ved hjælp af trolddom, at han rider hurtigere end vinden og at hans øjne kan tilintetgøre som tordenkilen fra himlen. Og han kan ikke dø, for mange har forgæves forsøgt at dræbe ham. Det er, hvad jeg har hørt, og jeg tør ikke fortælle dig mere, hvis …
Hun brød pludselig af og trak sig tilbage rystende af overtroisk skræk, mens hun kæmpede for at læse tankerne bag hans udtryksløse ansigt.
– Er du sikker på, at du ikke er i familie med ham?
Han fangede hende med en lille latter og holdt hende fast.
– Og hvis jeg var, ville du så elske mig mindre?
Hun tøvede en brøkdel af et sekund, mens en gysen løb igennem hende.
Så brast hun i gråd.
– Nej ... nej! udbrød hun og klamrede sig til ham. – Jeg elsker dig, hvad enten du er djævel eller mand ... og jeg har aldrig elsket nogen før!
Hendes lille hue var faldet af, og duften fra hendes mørke hår virkede berusende på ham, da han bøjede sig over hende.
– Yasmin, elskede, min dejlige blomst, har der mon nogen sinde før eksisteret en så henrivende pige?
De var blevet tavse og sad et stykke fra hinanden og så hinanden dybt i øjnene, helt fortabt i deres lykke.
De sad så stille, at de ivrige, skræppende fugle ikke tog sig af dem, og et sandfarvet firben løb frygtløst ud på en sten i nærheden for at iagttage dem.
Solens varmende stråler mindede dem ikke om, at tiden gik, og de lange øjeblikke gik langsomt, uden at de ænsede det.
Han havde glemt sine mænd, glemt, at det var farligt at opholde sig i disse bjerge, som var hjemsøgt af røvere, glemt alt andet end den pige, der knælede ved hans fødder med de slanke hænder knuget i skødet.
Han var så opslugt af hende, at han kun hørte hendes blide, melodiske stemme, og hans glødende øjne så kun hendes sarte skønhed.
Og det var til sidst hende, der så, hvad der var skjult for ham, det var hende, der gav det lille halvkvalte skrig fra sig, som fik ham til at springe op, netop som en kugle smældede mod den sten, som hans hoved et sekund forinden havde hvilet imod.
Han vred revolveren ud af sit lændeklæde, skubbede hende om bag sig og gjorde omkring for at stå ansigt til ansigt med angriberen.
Men i samme øjeblik strejfedes hans pande af en brændende flamme, og han vaklede så meget, at hans eget skud ikke ramte sit mål.
I et hurtigt glimt så han tre høje, hvidklædte skikkelser. Så vaklede han blindet af blodet, som løb ned over ansigtet på ham, et skridt fremad og styrtede hovedkulds ned fra klippehylden.
Det var et fald på godt og vel tre meter, og undervejs ramte hans skulder kanten af en hård og skarp sten. Han vidste, at den var brækket eller gået af led, og han bed tænderne sammen, mens han forsøgte at rulle rundt og med venstre hånd søgte efter revolveren, som var kommet ind under ham.
Han var, svimmel af slaget og syg af smerte, kommet op på knæ, da han fik et voldsomt slag i hovedet, og igen blev strakt til jorden.
Det brusede for hans ører, og det var, som om han styrtede hurtigt nedad, ned i et afgrundsdybt mørke.
 
   
Gennem bølger af kvalme kæmpede han sig tilbage til livet. Det første, han sansede, var en ulidelig smerte i hovedet og derefter en vanvittig og pinefuld tørst.
En ubevidst fornemmelse af fare fik ham til at prøve at bevæge sig, men ved første forsøg sank han sammen, ør i hovedet og med kroppen badet i sved.
Han lå stille et stykke tid med lukkede øjne og kæmpede for igen at få herredømmet over sig selv og gennemtrænge den tætte tåge, som havde lagt sig over hans hjerne.
Han kunne intet huske af det, der var sket. Selv hans liv indtil nu var som et tomrum, hvorfra kun én ting klart og tydeligt dukkede frem.
Han kunne huske sit navn.
Han var Ahmed ben Hassan, og en eller anden havde sagt, at hans far var en djævel. Men det var vel kun en dum spøg. For hvis det var rigtigt, hvordan kunne hans mor, som han vidste var en engel, så nogen sinde have giftet sig med ham?
Men hvem var hans mor? Og hvem var Ahmed ben Hassan?
Det gjorde frygtelig ondt at tænke, men han arbejdede trods smerterne med de forvirrende spørgsmål, som hans fortumlede hjerne nægtede at besvare, indtil det til sidst var ham umuligt at tænke mere og han gennemstrømmedes af en hjælpeløs vrede, som udmattede ham, så han til sidst lå ganske stille og mumlede usammenhængende.
Så kom angsten, en lammende følelse af ren og skær rædsel, rædsel for sig selv, rædsel for det åndelige mørke, som indhyllede ham, og med et halvkvalt skrig gled han atter ind i bevidstløsheden.
Et par timer senere vågnede han igen og med alle sine sanser i behold.
Han udstødte en dyb stønnen og kæmpede i nogle øjeblikke fortvivlet og indædt rasende på at gøre sig fri af de reb, han var bundet med, men forgæves. Det var gjort så solidt og grundigt, at han ikke kunne røre sig, og da han blev klar over, at han brugte de få kræfter, han havde tilbage, til ingen nytte, opgav han snart forsøget og lå stille med krampagtigt fortrukket ansigt.
Det var ikke sig selv, han tænkte på.
Han var i stand til at afvente sin egen skæbne med den stoiske ligegyldighed, som dels var nedarvet, dels resultatet af lang træning. Hvad ham selv angik, spillede det i øjeblikket ingen rolle, om han levede eller døde.
Det var pigen, der fyldte hans tanker. Det var for hendes skyld, at han pinte sig selv. Hvilke farer havde hans tankeløse dårskab bragt hende i? Hvilken fortvivlet situation befandt hun sig mon i nu, da han lå bundet som et dyr og var ude af stand til at hjælpe hende?
Yasmin – Yasmin! Hans slanke, dejlige pige!
Skulle en anden hånd, der var grovere og hårdere end hans, plukke og knuse den sarte blomst, som han havde haft til hensigt at passe og pleje i sin kærligheds have?
Hun havde trodset de berygtede bjerges rædsler for hans skyld. Det var hans egen stolte arrogance, som havde fået ham til at ride alene ud for at møde hende og lade hånt om sine ledsagere, hvis årvågenhed ville have forhindret den pludselige og tragiske katastrofe, der havde ramt dem.
Hun havde stolet på ham, og han havde fuldstændig svigtet hende, både som menneske og elsker.
Han overvældedes af skam og samvittighedsnag og af en dødelig angst, som fik ham til igen at rive i sine reb som en vanvittig.
– Yasmin, hviskede han med skælvende læber, – min lille elskede Yasmin!
Indtil for et par timer siden havde hun blot været en forbigående adspredelse for ham, en ny pige, som han ville more sig med, indtil han begyndte at tabe interessen, men nu kunne han ikke forestille sig sit liv uden hende.
Hun var datter af en omvandrende maurisk slangetæmmer, og hun havde ved et tilfælde krydset hans vej, mens han var på rejse et godt stykke nord for sit eget landområde.
En aften, da han havde slået lejr i udkanten af en lille landsby, havde han slået en times tid ihjel i en dårligt oplyst café og drukket elendig kaffe og set på en underholdning, som han på én undtagelse nær havde fundet ubeskrivelig kedelig.
Men maurerens nummer havde gjort et vist indtryk på ham, skønt han kun havde følt modbydelighed ved ham selv, en barsk og tavs, kæmpestor mand med et brutalt og ondt ansigt; men pigen var anderledes og havde flygtigt vakt hans interesse.
Hun var fuldstændig blottet for den frække pågåenhed, som ellers karakteriserede den slags piger, til trods for, at hun ikke var tilsløret og tilhørte en lidet respekteret klasse.
Hun førte sig tværtimod med en sky, naturlig værdighed, som slet ikke passede til hendes påklædning og profession.
Dagen efter havde han af nysgerrighed forsøgt at finde hende, men han havde fået at vide, at hun havde forladt landsbyen sammen med sin far i de tidlige morgentimer.
Han var fulgt efter hende nordpå uden andre tanker i hovedet end at tilfredsstille et forbigående lune, og tilfældige møder var blevet til stævnemøder, indtil det hele havde fået en ende i dag.
Han havde ikke den ringeste anelse om, hvem det var, der havde overrasket dem, skaffet pigen af vejen og taget ham selv til fange.
Dette særlige område var fuldt af røverbander, og de ville alle betragte ham som et værdifuldt bytte, de kunne kræve store løsepenge for.
Det forsmædelige i hans situation, som han udelukkende kunne takke sin egen skødesløshed for, nagede ham dybt.
Men tanken om det blegnede og blev til ingenting ved siden af den knugende viden, at han var ude af stand til at komme den pige til hjælp, hvis liv nu var ham mere dyrebart end hans eget.
Efterhånden som timerne slæbte sig af sted, tog hans uklare perioder til, og det var i en af disse, at den længe savnede afbrydelse i hans ensomhed indtraf.
Han hørte ikke døren blive åbnet.
Det var et brutalt spark mod hans kvæstede skulder, som bragte ham tilbage til bevidstheden.
Han bed tænderne sammen for at undertrykke den stønnen, som var lige ved at undslippe ham, og han stirrede vildt og trodsigt op på sine fangevogtere. Og ved synet af den ene af dem begyndte hans hjerte pludselig at hamre vildt.
For han genkendte en af de tre mænd, der stod ved siden af ham, og han var den sidste, han havde ventet at se.
Og maureren med det onde ansigt smilede grumt, mens han stirrede igen med øjne, som var lige så kolde og grusomme som øjnene på de modbydelige dyr, han tæmmede.
Men det var de to fremmede, der først tog ordet og som bearbejdede ham med spørgsmål, som han i sin forvirrede og halvvejs bevidstløse tilstand dårligt nok forstod.
Hvis maureren havde været alene, kunne han til en vis grad have forstået, at han var blevet overfaldet. Men maureren var den af de tre, der virkede mindst interesseret. Det var tilsyneladende de to fremmede, der havde det store ord at skulle have sagt.
Hvem var de, at de vovede at berøve ham hans frihed, og begå denne skændselsgerning, som han lovede sig selv, at de skulle komme til at betale dyrt for, hvis han overlevede det.
Han var rasende, men han tvang sig til at tie og betragte dem med et udtryksløst ansigt.
De vår begge kraftigt byggede mænd, muskuløse og sportstrænede. Den ene så ud til at være næsten midaldrende og den anden til at være omkring de tredive.
Og jo mere han så på dem, desto mere forvirret blev han.
Han kunne mærke, at de under den brutale overflade var usikre. Og selv om de optrådte sammen, havde han indtryk af, at de langtfra var enige, for de afbrød hyppigt deres forhør og skændtes ophidset på et sprog, som han ikke forstod.
Og det var under et af disse skænderier, at maureren for første gang blandede sig i sagen.
Med en ed trak han sin kniv fra bæltet og bøjede sig hurtigt over fangen.
– Slå ham ihjel – og se at få det overstået, snerrede han med armen højt hævet og parat til at støde til.
Men de andre kastede sig over ham og trak ham væk.
– Ikke før han har talt, råbte den ældste af mændene med en myndig håndbevægelse. – Sagde jeg det ikke til dig i morges, dit brusehoved? Han skal leve, indtil vi har fået at vide, hvor meget han ved. Kom med pigen, det kan være, hun har mere at fortælle.
Ahmed lå stiv af skræk og med et forfærdet udtryk i øjnene, mens en frygtelig mistanke jog igennem hans hoved.
Han så maureren ryste på hovedet og hørte ham affærdige forslaget med en vranten brummen.
– Nej, hendes rolle er udspillet. Hun har sagt alt, hvad hun ved. Selv hun kunne ikke få meget ud af ham.
Da den bitre sandhed brændte sig ind i ham, udbrød han uvilkårligt:
– Yasmin – Yasmin!
Maureren vendte sig hurtigt mod ham.
– Ja, Yasmin – Yasmin, sagde han hånligt og spyttede på ham. – Troede du, at hun elskede dig? Dit fjols, du er ikke engang klog nok til at kunne beholde, hvad du har taget! Du har set Yasmin for sidste gang. Hun har gjort, hvad hun fik besked på, og hun er ikke noget for dig, din ørkenhund!
Hamsænkede pludselig stemmen til en lav hvisken.
– Vil du gerne leve? sagde han truende. – Vil du leve længe nok til at holde en pige i armene igen? Så luk munden op, eller jeg skal forvandle dig til noget så usselt og foragteligt, at selv dyrene vil flygte af skræk ved synet.
Han tav for at lade sin trussel bundfælde sig, og hans ansigt fortrak sig i et uhyggeligt grin.
Så beskrev han langsomt og indgående de djævelske metoder, han ville anvende for at tvinge de oplysninger, han håbede at få, ud af fangen.
Og mens sheikens søn lyttede, følte han for første gang i sit liv fysisk angst, en kold, lammende angst, som forvandlede blodet i hans årer til is.
Han blev klar over, at han havde stukket halsen ind i en løkke, han ikke kunne slippe ud af igen, og at han var blevet indblandet i en række mystiske og totalt uforståelige omstændigheder, som truede hele hans eksistens.
Hvis bare de ville dræbe ham! Døden var at foretrække frem for pinsler og lemlæstelse. Og var livet, når alt kom til alt, så dyrebart for ham nu, da han havde mistet sin kærlighed og tillid og det håb, der havde betydet så meget for ham?
Han skød tanken fra sig, samlede de kræfter, han havde tilbage, for at stålsætte sig før den uundgåelige tortur.
Men han fik udsættelse, og den kom fra en uventet kant.
De to fremmede, der i nogen tid havde holdt sig i baggrunden trådte nu nærmere, og den yngste af dem fremsatte et synspunkt, som den anden ikke var enig med ham i.
Han afbrød nemlig den andens talestrøm med samme studse, myndige håndbevægelse, som han tidligere havde brugt, vendte sig mod slangetæmmeren og prikkede ham på skulderen.
– Det er ved at blive sent, min ven, sagde han roligt, – og som du ved, har vi meget at gøre i aften. Der er ikke tid til den slags fornøjelser nu. Lad ham sove på det, du har lovet ham, så kan det være, at han vil tale i morgen for at redde sit skind.
Hans ord fulgtes af en lavmælt, fornøjet latter, og hans øjne hvilede et øjeblik koldt og ligegyldigt på fangen.
Med et ansigt, som var ligblegt af indestængt ondskab, kom maureren på benene, og det rykkede i armene på ham, som om han var uvillig til at forlade deres bytte.
– Den dag gryr måske for sent, sagde han med en rasende snerren.
Nu, da sheikens søn var blevet alene, kunne han give sig hen i den fortvivlelse, som for øjeblikket overskyggede alle tanker om legemlige lidelser, det mysterium, som omgav ham, og den fare, som stadig truede ham.
Yasmin, som han havde elsket, og som han vidste, han nu aldrig mere kunne elske – Yasmin, som han havde elsket højt nok til at skåne hende – Yasmin havde forrådt ham!
Med et bittert skrig sank hans sjæl ned i mørket, og han kæmpede med en pine, som næsten var mere end han kunne udholde.
For tolv timer siden var det gået op for ham, hvad virkelig kærlighed var. Og i det øjeblik var han blevet en mand, fyldt af en ny forståelse, en ny ømhed, som hidtil havde været hans barske natur fremmed.
Men kærligheden var blevet dræbt af forræderi, og med den var også tilliden forsvundet.
Alt det frygtelige han havde gennemgået havde gjort ham bitter og desillusioneret, og den nye ømhed og ridderlighed var forsvundet, som om de aldrig havde eksisteret.
Tilbage var der kun hans primitive grusomhed, der pressede ham til at gøre det eneste, der nu var at gøre.
Hans unge ansigt blev hårdt og furerne om hans mund dybere, mens han tænkte på den hævn, han ville tage – hvis han overlevède.
Og ved Allah, han ville overleve – han ville leve, så han kunne få sin hævn over dem, der havde gjort ham fortræd.
De skulle komme til at lide, som han led. Og hun også! Hverken hendes køn eller mindet om hans kærlighed ville kunne redde hende.
Kærlighed? Han vrængede hånligt ad sig selv. Han var færdig med kærligheden!
Han ville aldrig mere skåne en kvinde og udsætte sig selv for den samme bitre ydmygelse, som han nu var offer for.
Så tvang han sig til at tænke på sin egen situation. Hvor længe havde han ligget i den lille hytte? Hvor længe varede det, inden det blev morgen?
En bred stribe måneskin lyste ind ad vinduet over hans hoved og fortalte ham, at tiden gik, og at han inden ret mange timer skulle gennemgå det, han våndede sig ved at tænke på.
Pludselig vakte en ganske almindelig lyd hans opmærksomhed, og mens han anspændte sin hørelse for at lytte, kom han til at ryste over hele kroppen og hans hjerte begyndte at hamre vildt.
For det var nogle usædvanlige ihærdige flagermus, hvis skrig lød med en monoton regelmæssighed. Næsten ubevidst lå han og talte sekunderne, som gik mellem hvert skrig.
Fem-syv. Fem-syv.
Ved Allah, det var Ramadan og S'rir, der atter brugte det kaldesignal, som for år tilbage havde lokket ham ud af teltet, dirrende af ophidselse, for at deltage i en eller anden midnatsudflugt, som araberdrengene havde iscenesat til ære for ham.
Ramadan og S’rir – hvordan havde han kunnet glemme dem?
Nu overvældedes han af nyt håb, og hans trætte øjne skinnede, da han anstrengte sig for at give svarsignalet. Men hans tunge var stiv og opsvulmet, og han kunne ikke få en lyd over sine tørre læber.
Han blev grebet af noget nær vanvid, da han blev klar over, hvad der kunne ske, hvis han ikke svarede.
Han var overbevist om, at hans mænd var i nærheden. Skulle deres troskab ikke belønnes? Havde de sporet ham så langt for så at måtte give op, fordi han var ude af stand til at svare dem?
Skulle han alligevel ikke få chancen for at flygte?
Hvis bare han kunne bevæge sig, hvis bare han kunne udstøde en eller anden lyd, som kunne trænge ud gennem lermuren!
Han vidste, at chancerne for at blive reddet svandt for hvert øjeblik, der gik, fordi han hverken kunne røre sig eller bruge sin stemme.
Håbet var næsten veget for fortvivlelse, da en mørk skikkelse pludselig rejste sig uden for det vindue, han stirrede på.
Øjeblikkene var lange som timer, mens han ventede, og han turde knap trække vejret, mens de rustne jernstænger for vinduet en efter en blev bøjet af et par stærke hænder.
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